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POCZTOWYCH, TELETECHNICZNYCH I RADJOKOMUNIKACYJNYCH 
WYDAWANY PRZEZ MINISTRA POCZT I TELEGRAFÓW 


Rok V. | Warszawa, dnia 26 lutego 1937 r. | Nr 2. 
TREŚĆ: 
ROZPORZĄDZENIA MINISTRA POCZT 1 TELEGRAFÓW: 
Str. 


Poz. 3 
nicznej . à 
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ficznej 


z dnia 15 lutego. 1937 r. w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryfy telefo- 
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z dnia 20 lutego 1937 r. w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryfy telegra- 


ROZPORZĄDZENIE MINISTRA POCZT I TELEGRAFÓW 
z dnia 15 lutego 1937 r. 


w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryfy telefonicznej. 


Na podstawie art, 18 ust. 1 ustawy z dnia 
3 czerwca 1924 r. o poczcie, telegrafie i telefo 
nie (Dz. U. R. P. z 1933 r. Nr 63, poz. 481) za- 
rządzam co następuje: 

S 1. W zagranicznej taryfie telefonicznej 
ogłoszonej w załączniku do rozporządzenia Mi- 
nistra Poczt i Telegrafów z dnia 20 grudnia 
1934 r. (Dz. Tar. p. t. ir. Nr 1 poz. 1 z 1935 r.) 
wprowadza się następujące zmiany: 

Str, taryfy: 

29. Grecja, pkt. 1, ustęp 3 i 4 otrzymują na- 
stępujące brzmienie: 

„I strefa grecka obejmuje: Grecję Północną 
tj. Trację, Macedonię, Tesalię i Epir oraz miej- 
scowości: Alexsandroupolis (Alexandrople), Ar- 
ta, Carditza, Castoria, Cavalla, Comotini (Ko- 
motini), Cozani, Drama, Edessa, Florina, Ghian- 
nitsa, Janina (Jannina), Kilkis, Larissa, Serres, 
Sidirocastro, Thessaloniki (Salonique), Trikka- 
la (Tricala), Verria, Volos, Xanthi (Xanthe); 

H strefa obejmuje pozostają część kraju 
oraz miejscowości Athénes, Agrinion, Aighion, 


Amphissa, Argos, Calamata (Calamai), Carpe- 
nissi, Chalkis, Corinthe (Corinthou), Gythion, La- 
mia,Levadia, Le Pirée, Missolonghi, Nałfplion, 
Patras, Preveza, Pyrgos, Sparte (Sparti), The- 
bes, Tripolis (Tripolitza)". 


30. Hiszpania, Portugalia itd, Pkt. 1 ustęp 3 
w nagłówku układu tabelarycznego wyrazy: 
„Strefa hiszpańsko - portugalska" zastępuje się 
wyrazami: „Strefa hiszpańska“, zaś poniżej tego 
układu, u dołu stronicy, dodaje się nowe zda- 
nie: „W ruchu telefonicznym z Portugalią obv- 
wiązują stawki taryfowe jak do V-ej strefy hisz- 
pańskiej zniżone o 50 cent. w godzinach od 8— 
21 i o 30 cent. w godzinach od 21—8" 

95, Paragwaj, ustęp trzeci otrzymuje nastę- 
pujące brzmienie: „Dopuszczone są rozmowy 
zwykłe oraz rozmowy z określoną osobą (z we- 
zwaniem do rozmównicy lub uprzedzeniem 
o rozmowie) z wszystkimi miejscowościami w 
Paragwaju". W ustępie czwartym liczby „13— 
20" zmienia się na liczby ,,116—19.30", zaś „16.30 
—19.30" na ,,14.30—20.30'"'. 


Poz. 3, 4. 
97, Indie Brytyjskie. Pierwsze zdanie otrzy- 

muje następujące brzmienie: 

„Opłata za trzyminutową rozmowę zwykłą od | 
poniedziałku do piątku włącz. 135 fr 
w sobotę . e. 97 ir 50 cent." 

98. Indie Holenie Afel Pierwsze zdanie 
otrzymuje następujące brzmienie: 

„Opłata za trzyminutową rozmowę zwykłą mię 
dzy Polską a Jawą, Madurą i wyspą 
Bali . " : ^15 dt, 
Sumatra i Celebs. .91 fr" 

W ostatnim ustępie po wyrazach „urzędy 
na Sumatrze“ dodaje się wyrazy: „Benkoelen, 

Kepahiang, Lahat, Loeboeklinggau, Moeara- 

aman, Moearaenim, Pagaralam, Palembanś, 
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Dziennik Taryí pocztowych, teletechnicznych i radiokomunikacyjnych. 


| rycznym w kol. 2 liczbę „15“ 


Nr 2. 
Pladjoe, Soengei Gerong, Soengeipait, 
roep'. 

100. Australijski Związek Państw. W uste- 
| pie trzecim, po wyrazach „(Połudn. Austrialia) ' 
dodaje się wyrazy: „z wyjątkiem Północnej 
Australii“. 

101. Hawajskie Wyspy. W układzie tabela- 


Tjoe- 


zmienia się na 
„16.50“. 
101. Nowa Zelandia. W pierwszym wierszu 
liczbę ,,191.25" zmienia się na liczbę „150“. 
$ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży- 
cie z dniem 1 marca 1937 r. 
Minister Poczt i Telegrafów. 
(7) E. Kaliński. 


ROZPORZĄDZENIE MINISTRA POCZT I TELEGRAFÓW 
z dnia 20 lutego 1937 r. 
w sprawie częściowej zmiany zagranicznej taryfy telegrałicznej. 


Na podstawie art. 18 ust. 1 ustawy z dnia 
3 czerwca 1924 r. o poczcie, telegrafie i telefo- 
nie (Dz. U. R. P. z r. 1933 Nr 63, poz. 481) za- | 
rządzam co następuje: 

S i. W zagranicznej taryfie telegraficznej, | 
ogłoszonej w załączniku do rozporządzenia Mini- | 
stra Poczt i Telegrafów z dnia 7 listopada 1933 s. ` 
(Dz. Tar. p. t. ir. Nr 1, poz. 3) wprowadza się 
następujące zmiany: 


Stronica: 
14—15. Austria, w kol. 10 dodaje się wy”. 
razy: „LX 50 gr." 


32—33. 
1 


Czechosłowacja Warszawa—Praga 


5 6 
Jak w ruchu Jak w ruchu 
z Niemcami z Niemcami 


130. Boliwia, kol. 10 skreśla się całą uwagę: 
„Telegramy w języku umówionym........ 


132. Brazylia, kol. 2 liczby ,,4.07", „5.07 
i ,5.96" zastępuje się kolejno liczbami „,3.87'' 
44.32" i „4.32, zaś w kol. 4 liczby „2.03,5'. 
»2.53,5" zastępuje się kolejno liczbami ,,1.93,5"' 
i „2.16. 


6 


13% 18 


18. Gdańsk Wolne Miasto, u dołu stronicy 
codaje się uwagę: „W obrocie z W. M. Gdań- 
skiem telegramy gratulacyjne —XLT— dopu- 
szczone wyłącznie w okresie świąt Bożego Na- 
rodzenia i Nowego Roku (patrz; str. 209—210, 
S 20, pkt. A), natomiast telegramy okoliczno- 
ściowe —XLT— dopuszczone wyłącznie w 
obrocie z polskim urzędem Gdańsk 1. Płatna 


| wskazówka służbowa —WP— dopuszczona tyl- 
| ko w obrocie z polskim urzędem Gdańsk 1. 


20. Hiszpania, kol. 7 skreśla się liczbę „17'. 
20. Holandia, kol. 10 liczbę „1.50 zastępuje 
się liczbą „1.00. 


Fototelegramy. Powyżej pozycji „Niemcy“ dodaje nową pozycję: 
2 3 4 


do 
120cm* fr 25 cent. 63 


234 cm" fr 31 cent. 57 
1 


Jak w ruchu 
z Niemcami 


166. Perska Zatoka, kol. 1 wyraz „Bahrein“ 
zastępuje się wyrazem „Bahrain“ w kol. 2 licz- 
by ,,3.00" i „2.40 zastępuje się liczbami „2.60 
i „2.00“, zaś w kol. 4 liczby ,,1.50" i „1.20' za- 
stępuje się kolejno liczbami ,,1.30" i ,,1.00". 

166. Siam, kol. 2 liczbę ,,2.89,5" zastępuje 
się liczbą „2.40“, w kol. 4 liczbę ,,1.45" liczbą 
414.20". 


Nr 2. -Dziennik Taryf pocztowych, teletechnicznych i radiokomunikacyjnych. 


Poz. 4. 


220—221. Teksty angielskie do teiegramów Teksty niemieckie do telegramów gratula- 
g:atulacyjnych uzupełnia się nowym tekstem: | cyjnych z okazji świąt Wielkiej Nocy wyznań 
„15. May this holy Easter be for you full ot | chrześcijańskich. 


celestial gifts". 1. Beste Wünsche für ein fróhliches Oster- 
221. Po tekstach angielskich dodaje sie no- | fest. 
we teksty francuskie i niemieckie: 2. Zum Osterfest sende ich Ihnen innigste 
Grüsse. 
„Teksty irancuskie do telegramów gratula- (egen Gate ser apos 
cyjnych z okazji świąt Wielkiej Nocy wyznań | f th a steriest fiille Ihr Herz mit Frohsinn 
un ück. 


chrześcijańskich", 
4. Ihnen und den Ihrigen bestie Wünsche 


D e | 7 m H de pd d 3 
1. Voeux sinceres pour un joyeux jour de dete TUS A ntl, JN 


Paques. 
2. Je vous salue avec profondes affections 
à l'occasion des fétes de Paques. 


5. Dieser Ostergruss bringt Ihnen die inniś 
sten Wünsche eines alten Freundes. 


3. Que votre coeur soit comblé de joie en ce 6. Wir alle senden Ihnen und Ihrer Familie 
moment des fêtes. cie besten Wünsche für ein fröhliches Osterfest. 

4. Meilleurs voeux de joyeuses fêtes de På- 7. Aufrichtide und beste Wünsche für ein 
ques pour vous et les vótres. fróhliches Osterfest. 

5. Ces voeux de joyeuses fótes de Paques 8. Feiern Sie heute fröhliche Ostern. und 


vous apportent les profondes affections d'un | möge Ihnen Glück und Zufriedenheit immerdar 
vieil ami. beschieden sein. 
6. A vous et à votre famille, nous adressons | 9-Feótilietie Ostern und afles Gute: 


toutes nos amitiés et nos bons souhaits pour un 16LOsiech ist cin Fosrdur Freddie Mic won 


modes e de Páques. ; i | Auch Ihnen soll heute Freude beschieden sein. 
PANS re R ET jode us i 11. Wir gedenken Ihrer heute herzlicht 


D: 
2 i e à Fróhliche Ostern. 
8. Mon desir est que vous passiez ces fètes | d AE 
de Paques avec joie et que la Paix soit avec | 12. Ostern, das schóne Frühlingsiest, soll 


innen Glück und Zufriedenheit bescheren. 


13. Beste Wünsche für ein frohes Ostern. 


vous en ce jour et à l'avenir. 
9. Meilleurs voeux de joie et de bonheur 


pour Paques. Möge Ihre Zukunft so heiter sein wie der Früh- 
10. Celles-ci sont les fêtes de joie et le | iing. 

louange universelle. Que votre coeur soit com- | 14. Wir gedenken der glorreichen Aufer- 

blé de joie. | stehung unseres Herrn und Heilands und sen- 


den Ihnen herzlichste Grüsse", 


11. Au moment des fêtes nous pensons 
$ vous avec amitiés et profondes affections. 

12. Que le printemps fleurisse pour vous $ 2. Rozporządzenie niniejsze wchodzi w ży- 
avec fleurs de contentement et la paix de Pa. cie z dniem 1 marca 1937 r. 
ques. 

13. Meilleurs voeux de joyeux Paques ei 
que l'avenir vous soit propice. 

14. En ce jour que marque la głorieuse re- 
surrection de Notre Sauveur, je vous adresse (—) E. Kaliński 
mes meilleurs voeux. 


| Minister Poczt i Telegrafów 


Adres Redakcji i Administracji: MINISTERSTWO POCZT I TELEGRAFÓW 
Warszawa, Warecka 16 II p., pokój Nr 101. 
Telefon: Centrala M. P. i T. wewn. 216 


Wpłaty za Dz. Taryf należy uskuteczniać zapomocą przekazów rozrachunkowych. 


___Tłoczono czcionkami Ürukarni Państwowej w Warszawie. 89269. 
E " BILLS Geet REENEN — € er, 


Cena Nr 2 — 40 gr. 1 


Eies, d s 


Porc. * śżęstyski zomóioswi m: 


— — <a a pó mg 


Cem Kg Ww 


leien wõmsizsis ob sołosimsta gisäsf :: Ge n 
ze pań nini tęfwż izado x doyma | anofolol rimrvon sig sionis "m a! 
ERIE Kë M R. 


a © Mt ae ic Hut iov aotsd BEER 
asto PERRO: hi nis R siena W PH. "Die trzecim, po wyrazi Ne: ziig 


9) ir cobi | "lale ohëbcb dośdatuiwaa ta 
Kaz * gam Adilt  :saloałmein | sh : 
lodig oi sn laid u © 4 3 E TI 1 
onm ` : í d je 5 . 1017 Haw ja Hy- v wa 
„O d A RTE? da alutetzywdranypalsi x ffe 
"nifi kim gre Ta PHYA geleed, hansęw vooMi fabilaiW teżwk demio £ 


ih l bau b f 
"Bali | A d Ge | "wA Żęj idis U "daideh 
| 
i 


maa WN azad oaptachl usb bnu & 
or xni W al naga b Ap gl xi "a d 


4e tea kal al 
W ast Jr TV A. p duin 


„A 


zł Hn 
ËCH 2ibitondl-35o0 ei koci» Sat? Belun, || 


Kvpah iang „zobowi vols. codio ag zer oo éi Tm 
mien browsa DA - f 

ic 1 "zent: ber no irl neren zł edil sa me sioj sb ld nroo jtoe 1690 

Jas rote asdaildórl cis 301 sdsd W notes si» 

ie qi sdoszniüW siassd bnu 


3 


Ki 


-—— 


D vs ie TERM 


amis) sodoitdón! „aaniów esl le euow 
neou roparose a: r nieża ei ryty h SE vn 4 
v & Jo ži 
T m bus 1 sub siue i pa. Ot. s 5 Palme e oz A 
> L dod duy € uwagę b ac 
KĘ 1 W. angranicncki tac RPO sai 1 pem 
ahwD.esdosb nio Wi odoan0 W tee, Ek. sig E EE 
ica i Pi Jon 
nati o rolę 39b godnebog WW H —. -moy Jor Sept daft 
"v Amnitostis cke 


AüdsnluA © «| "AT sb eil seagge sb zusov 3 
» mais?)  siłoślisth dnia et ged) ISTIS TRAW RAK Cobre e eo 
bros! FodnobotntuS bau ibülo nsnádliantert d £x bi ier Jota zobno t 
o Niuella bou o35/20 sdpildóg © a | "ees sibs mon. luna! 9116 l 
- rar nid Ge $ 
iutzęod 9bus17b glued Kee aad do uh LEES 
u erst ` Gg BRE WNE Kość WST? 
iadpiłsnot« olund: Tet naj) giin 2b% W II acot yn faczn: M "ere siat, e 
v v saba aig Misi | ab Cat Ee 
. pazedzzpd M ter abo: du bou. Aiko) mamii | ściowe — diis © 
dëtt rob stwrnięg 151120 oc emt «tdi g6M Yhasów i. dag - 
g An?) y get GE a» 
+ ka E 
Sech ieH buu arts sosio Sr enger i À 
Doit aladotistod osadi nab |* EET e wb DL 
w iapodow Mer us dg ve 47 2u0v EZ? GE 
low acja t Elfina- Passé 3 sip j 
E 


| è n | n 
gege i 11204 iunii | | s mim z 

Ki (o1 swmp et oops aqaa 
m R t-) A l WA roov si moti 


C taca jan w ruchu Ae chu d AR 


39, Boliwia, koń. TO ere än om € 


3 je] E MF 4 w pe 
Ga CS A uno 2 nm m ^d 


CG is mee? I TIOR TED 

stastępuje sie dec TIME WE M 
ji" zgi w kol. 

CECR BECH — ajo obe GEO 

e T at PS CAT TAEST bus dnaśgry_na 


